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Traducir bien
no es ciencia
oculta.

Hieronymus Bosch, Tríptico de
las tentaciones de San
Antonio, hacia 1495.
Lisboa, Museu Nacional de
Arte Antiga



Una palabra mejor
+ una frase mejor
+ un párrafo
mejor + una
sección mejor +
un texto mejor +
un documento
mejor = un lector
más satisfecho.

Goodman NW, Edwards
MB. Medical writing-a
prescrpion for clarity, 2.ª ed.
Cambridge: CUP, 1991

Nadie lee como un
traductor



Un modelo para una revista
editada en dos idiomas, con
demora entre la publicación en el
idioma original y la traducción

1. Traductores con conocimientos del proceso
editorial (los plazos son inviolables)

2. Coordinador que actúa de enlace entre el
equipo de traductores, los directores
editoriales, y la casa editorial

3. Buena voluntad para dialogar y negociar
entre todas las partes implicadas



Un modelo para una revista
editada en dos idiomas, con
demora

4. Formación continua de traductores

5. Formación «del cliente» (directores
editoriales)

6. Compilación sistemática de soluciones y
recursos para garantizar la continuidad
cuando cambian los traductores
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Modelo para una revista científica editada
simultáneamente en dos idiomas



Referencia para el modelo de publicación
simultánea en dos idiomas



El contenido científico no es difícil
de entender; muchas cosas son
de sentido común.

Texto original:

CONCLUSIONES: Los pacientes con estenosis
coronarias de severidad intermedia y flujo
de reserva fraccional negativo tienen una
baja probabilidad de presentar eventos
cardiacos tras un seguimiento medio de 10
meses. Esta evidencia puede ser de utilidad
en la toma de decisiones clínicas en el
Laboratorio de Hemodinámica.



Primera traducción:

CONCLUSIONS: Cuidado con la
generalización. Patients with moderately
severe lesions and negative FFR findings
were unlikely to have cardiac events during
a 10-month follow-up period. Our findings
suggest that FFR is a potentially useful
indicator of ___________ ¿risk /
likelihood of cardiac events,
____________ ________, and thus
represents a useful aid in clinical decision-
making in the hemodynamics laboratory.
Concretar el final-¿útil para tomar la
decisión de aplazar la angioplastia?



Al leer el trabajo entero, la traductora
identificó estos problemas:

1. La técnica de «reserva fraccional» parecía
tener más importancia de lo que se
desprendía del Resumen.

2. Podría no ser necesario indicar
explícitamente que la decisión clínica iba a
ser tomada en el laboratorio de cardiología
intervencional.

3. La decisión clínica más importante a tomar
basándose en los resultados de las pruebas
de reserva fraccional parecía ser la de
realizar o no una angioplastia en un
paciente determinado.



Versión enviada a la redacción de la
revista:

CONCLUSIONS: Patients with coronary
syndromes and negative FFR findings were
unlikely to have cardiac events during a 10-
month follow-up period. Our findings
suggest that FFR is a potentially useful
indicator of the likelihood of cardiac events,
and thus represents a useful aid in clinical
decision-making in the hemodynamics
laboratory. This diagnostic technique is also
potentially useful in identifying patients for
whom angioplasty can be safely deferred.



Aunque parezca obvio, acaba de
ganar el premio Ig Nobel.
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 Muito obrigado! 


